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He cBOWCTBeHHA. J[J1s TOro 4TOOBI MpeIMET MPUOOPETAT CBOM CUMBOJIMYECKHE, CAKPAIIbHBIE CMBICIIbI HYXKHBI 3aMbl-
cell, XyJ0XKEeCTBEHHAsI PeallbHOCTh U OIpPECIICHHBIC KOHTEKCTYAIbHbIC CBS3H. [Ipu 3TOM HE0OXOJMMO MOHHMATH,
YTO «BEIIH CAMH CYTh MECTa, a He TPOCTO MPHHAJISKAT onpeaeieHHoMy MecTy» [9, c. 211]. B meecax H. C. I'ymu-
JIeBa MOKHO TOBOPHUTH 00 0COOBIX CHMBOJIMYECKHUX MPOCTPAHCTBEHHBIX OPHUCHTUPAX, CO3JAHHBIX C TOMOIIBIO CIIO-
BECHBIX JIEKOpaIHii: Teliepa, kaMeHb, ropa (yTec, cKana), Mope, MyCThIHsI, IEPEBO, Jiec, 3eMJIsl U IPYyTHe.

CrnoBecHas JeKopanus OTHOCUTCS K JIEMEHTaM JPaMaTyprudecKOro MPOCTPAHCTBA U SABJSICTCSA OJHUM H3 BaXK-
HBIX CPEACTB CO3AAaHUA IMTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIIEHUH U XapaKTCPUCTHK: TaK BbIPpAXKACTCA BaKHasA (byHKLII/ISI TaKO-
ro Tuma Jexoparuii. OCHOBHBIC CBOWCTBA, PACCMOTPCHHBIC HAMH, MOATBEPXKIAIOT HEOOXOIMMOCTH BBIJICICHUSL
1 PacCMOTpPEHHUsI 0COOEHHOCTEH CIIOBECHBIX JEKOPAIMi, KOTOPHIE CTAIN aKTUBHBIM CPEICTBOM KOHCTPYHPOBAHHS
MPOCTPAHCTBA PAaMaTypPrUueCKuX TeKCTOB B Havyaie XX BeKa ¢ pa3BUTHEM «HOBOW Jpambiy».
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PROPERTIES AND FUNCTIONS OF VERBAL SCENERY IN THE DRAMATIC TEXT OF N. S. GUMILEV

Sichinava Viktoriya Viktorovna
North-Caucasus Federal University, Stavropol
orechovaya@mail.ru

The article discusses the need to allocate an important element in the structure of dramatic text that allows creating a spatial fea-
ture of a literary text. The author examines verbal scenery that has special properties inherent in all types of scenery, and func-
tions. By considering the fundamental properties (convention, authenticity, personhood, particularity, practicality, self-value)
it is possible to speak about validity of introduction of verbal scenery in a number of elements that characterize the literary space.
By the material of dramatic texts of N. S. Gumilev, the analysis of the properties and functions of verbal scenery is carried out.

Key words and phrases: decoration; verbal scenery; dramatic text; theatre space; “new drama”.

VJIK 81

B cmamve paccmampueaiomest ciodicHble npuiazameinvhvie, UCNOIb3YeMble 8 AGUAYUOHHOU JIeKCUKE AH2IUNICKO20 53bl-
ka. IIpeonosicenvl pazmuunvie KIACCUDUKAYUL CLOICHBIX npuiazamenvhbix. [Ipusedenvt npumepsl MoOOenell CLONCHbIX
npUIaG2amenbHbiX, 6bl0eieHbl Haubolee NPoOYyKmusHbie Mooeau. B pabome npedcmasnenvl makaice npumepsl Cio80Co-
YEMAaHUtl CO COJNCHLIMU NPUNA2AMENTbHBIMU. Bolieiena cmpyKmypHO-CeMaHmMuyeckas 63auMOCesisb MejNcoy KOMNO-
HEeHMAaMU CIONCHO20 Cl08A. ABmop cuumaem, Ymo Ha 3aHAMUSX N0 AHSIUUCKOMY SI3bIKY 6 MEXHUYECKUX 8Y3aX Yeleco-
006pasHo yoensimyb 60abULe BHUMAHUS CLOB00OPA308AHUID, OCOOCHHO CIOBOCIONCEHUIO, MAK KAK CNOJNCHbIE CTI08A HAXO-
OsIM WUPOKOe NPUMEHEHUE 8 HAYUHO-MEXHUUeCKOU qumepamype. 3HaHue ciogoodpaz08amesbHOU CUCIeMbl AH2IUl-
CK020 53bIKA OYOem CnocobCme0sams PeueHulo 3a0ay, CEsI3aHHbIX C NepPesoOoOM CReYUANIbHOL IUMEPamypbl, U MOMU-
8UPOBAMb CIMYOEHMO8 K NPOPHecCUOHAIbHO-OPUESHMUPOBAHHOMY U3YUEHUIO UHOCMPAHHOZO0 SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa u d)paabz: CJIOXKHBIC MpUJIaraTejIbHbIC; CJIOKHBIC CJIOBA; MOJCIIN, KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/IH; CJIOBOCJIOKCHHE,
KOMITOHCHTEI.
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love89advance@gmail.com

CJIOKHBIE TPUJIATATEJBHBIE B ABUAITMOHHOM JEKCUKE AHTJIMCKOT O SI3BIKA

ﬂHSI HN3y4YCHUA AHTITAHCKOTO SA3bIKa, JIs IIepeBOaa Hay‘IHO—TGXHH‘IGCKOﬁ JIUTEPATYPBI BAXXHO 3HATH 0COOEHHOCTHU
CJ'IOBOO6pa3OBaHl/IH. JIMHrBUCTaMM aKTUBHO HCCJEAO0BaNach cn03006pa301saTeanaa CUCTEMa AHTJIMMCKOTO S3bIKa,
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paccMaTpHBAINCh OTIEIbHBIE ACTIEKThI CI0BOOOpa3oBaHusi. OfHAKO B IMHIBUCTHKE MPAKTHYECKU HE YACISIOCHh 0CO-
00ro BHUMaHHMSI CIIOKHBIM IpUJIaraTeIbHbIM, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS B aBHAIIMOHHOM JIEKCHKE aHIJIMICKOTO SI3bIKa.
OTa Tema 0CTaeTCs Ha CerOAHSIIIHUI IeHb MAJION3Y4YEHHOM, 4TO 00BSICHSIET aKTYalIbHOCTh U HOBU3HY JIAHHOW CTAThH.

Llenpro cTaThy SIBJISIETCSl MCCIIEIOBAHHUE CIOXKHBIX IpHIIAraTelbHbIX, KOTOPbIE HCIOJB3YIOTCS B aBUAlMOHHOMN
JICKCUKE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

Jliist peanuzanuy ey ObUTH ITOCTABIICHBI CIIETYIONIHE 3a/[auu:

a) PaccMOTPETh KIACCU(PUKAIIUHU CIIOKHBIX MPUIIAraTebHBIX;

0) BBLICNTHTH HamboJiee MPOTYKTUBHBIC MOJICIN CIIOKHBIX NPWIAraTelIbHBIX B aBUAIIMOHHOMN JICKCUKE AHTJIHIA-
CKOTO SI3bIKA.

Marepuanom HCCIIeIOBaHUsI MOCTYKUIIU CIO0KHBIE MPUIAraTe/ibHbIC, MOTYyUYSHHBIE METOJIOM IIEJICHATPABICHHOMH
BBIOOPKH U3 JIEKCUKOTPahHUUECKUX UCTOYHUKOB. J{JIsi IpOBe/IeH s NCCIeIOBaHUs ObUIN UCIIOJIb30BaHbI CIEIYIOIINE
cioBapu: «boNbLION aHII0-PYCCKUN U PYCCKO-aHTIIMACKUM aBUALIMOHHBIN Cl0Bapb» [5], «AHIIO-pYyCCKUH aBUALIU-
OHHBIN cnoBapb» [1], KAHIIIO-pYCCKUI M PYCCKO-aHTIIMHCKUN CITOBaph» [2].

B kauecTBe 00beKTa UCCIIEJOBaHHS ObLIM BRIOPAHBI CIIOKHBIE CJI0BA, TAK KAK CIIOBOCIOKEHHE SBJISETCS TPOYK-
THUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPa30BaHHUS.

CJI0BO KaKk OCHOBHAsl €IAMHHIIA JEKCUKHU (JICKCHYECKOTO YPOBHS $3bIKA) CUUTACTCS BaKHEHIIEH, NEHTPaIbHON
eIMHUIICH A3BIKOBOM cucTteMsl [10, c. 245].

CroBooOpa3oBatelibHasi CTPYKTypa CJOBa OIMKCHIBACTCS MPU MOMOMIM MOJENeH, T.e. (POpMyJ, OTPaXKAIOUIMX
MPUHIUI COEAMHEHHUS] OCHOBBI C IDYTMMH KOMIIOHEHTaMHu [7].

W3BecTHBI pa3iuyHbIe BUJBI KIACCU(PHUKALUA CIOXKHBIX CIOB. B 3TOW cTarhe MpeACTaBICHbl OCHOBHBIC THUIIBI
KJaccu(UKauii CIOXKHBIX MPUIaraTelIbHbIX.

Kaaccudukanus no Tuny CTpyKTyphbl COCTABJISAIONIMX OCHOB

PaznuyaroT MozeNny CIIOKHBIX MPUIAraTelIbHBIX YUCTOTO CJIOBOCIIOKEHHSI U MOJEIH CII0)KHONPOU3BOIHBIX MPHU-
JlarateNbHbIX.

ITpu 4UCTOM CIIOBOCIOKEHHH POUCXOAUT COSTUHEHNE B OJIHO LIEJIOE JBYX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX OCHOB C 00-
muM 3HaueHrneM. CII0KHOIIPON3BOIHBIN CIIOCO00 00pa3oBaHuMs MpWIIaraTelbHBIX 00BbEIUHSIET CIOBOCIOXKEHHE H ad-
¢uKcanmio.

I. Mogenu cnoXHBIX MPUIIAraTeIbHBIX YHCTOTO CIOBOCIOKEHHUSI.

adj+n

long-term — onumenvhulil, 0oneoepemennwiil; long-haul — macucmpanvusiil;, medium-haul — cpedweil npomsiiceHHo-
cmu, cpedHeli oanvHocmu, quick-change — 6vicmpousmensemvli,; quick-response — bvicmpooeticmayrowuti; high-speed —
8bICOKOCKOPOCMHOUL, high-intensity — evicokou unmencusHocmu, high-efficiency — abicokoagpexmueshpitl, ¢ 8bICOKUM
K03¢hpuyuenmom nonesHozo delicmeus,; general-purpose — mHozoyenesol, widescale — KpynHomacuimaoHwiil.

B aro0ii rpymnie yacto BCTpeyaroTcs npuiaraTeabHbIe:

a) C IepBBIM KOMITOHEHTOM [ong:

long-time — ooneoepemennwiii; long-line — oanvhuil; long-distance — mazucmpanoHulil, OaIbHULL

0) C mepBBIM KOMITOHEHTOM high:

high-frequency — evicokouacmomnmwiii;, high-performance — svicoxosaggexmuenvlii; high-altitude — evicomnbiil,
Ha bonbuloll evicome.

adj +pp ll

long-used — onumenvho ucnonvsyemulil; high-mounted — gvicoxopacnonodicennuiil, low-set — HUBKOPACNONOHCEHHDBIIL.

n+ppl

passenger-carrying — naccaxicupckutl, mail-carrying — noumoswiii, profit-making — npubvlibHblll, sound-
absorbing — 3eykonoznowarowuii; heat-conducting — mennonpogooswuil, heat-resisting — menjiocmouxutl.

n+ppll

man-directed — ynpasusiemvlii; propeller-driven — npusooumsiti 6 Osudicenue 6030YUIHLIM BUHIMOM, MISSION-
tailored — onmumusupoeanuvili 015 GbLINOJHEHUs. OCHOBHOU 3adauu,; pilot-operated — ynpaeisemvlii 1emyuKom;
radar-guided — ¢ paoapuvim ynpaeienuem; Russian-built — nocmpoennulii 6 Poccuu, space-based — kocmuueckutl,
bazupyrowuiicss 6 Kocmoce, temperature-controlled — mepmopezynupyrowuii; satellite-aided — cnymuuxosviii;
computer-automated — a6mMoMamu3upOSaHHbIIL.

B nanHOi#1 rpyIie CloXHBIX MPHUIAaraTelibHbIX YaCTOTHBIMH KOMIIOHEHTAMH SIBIISTIOTCSI:

a) BTOPOU KOMIIOHEHT -controlled:

pilot-controlled — nunomupyemviii,; radio-controlled — ynpasnsiemuiii no paouo,

computer-controlled — ynpasnsiemviii ¢ NHOMOWBIO KOMINLIOMEPA;

b) BTOpPOIt KOMIIOHEHT -based:

model-based — ocnosaunviii na mooenu, satellite-based — cnymHuxosbvlil, YCMAHOBIEHHbINL HA CHYMHUKE;
computer-based — KomMnblOmMePHLIL, OCHOBAHHBII HA NPUMEHEHUU KOMNbIOMePd, KOMIbIOMEPU3068aAHHbLL.

adv +pp ll

well-balanced — ycmoiiuugoui; well-suited — xopowio nooxooawut, manually-injected — 6600umbill 8pyuHyIO;
manually-selected — ycmanasnusaemvitl apyunyio,; automatically-controlled — aemomamuuecku ynpagnsemsiti, ¢ as-
momamudeckum ynpaenenuem,; highly skilled — evicoxoxeanugpuyuposannwiii.

n + adj

airworthy — 2o0Hvlll K noiemam, noise-free — be3uymHulil; oxygen-rich — oboecawennviil Kuciopooom, machine-
independent — nezagucumulil om mawiunsl; pressure-tight — eepmemuunslil,; light-sensitive — ceemouyscmeumenbuwlii,
fault-free — 6esomxasuwiil; fire-resistant — oenecmouxutl; fireproof — mepmocmotixuti, heat-stable — menaocmotuixuil.
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B nanHOW MOJENbHOM rpymie ciefyeT OTMETUTh YaCTOTHOCTh YIOTPeOIeHHs B KaUeCTBE BTOPOr0 KOMIIOHEHTa
NIpUIAraTesIbHOro resistant:

acid-resistant — kuciomocmotuikuii,; heat-resistant — mepmoCcmouKull, H#caponpouHblil; grease resistant — xcupo-
CTOUKU.

prp tn

on-board — bopmosoii; on-duty — cnyscebHbill, on-speed — 3a0aHHAS CKOPOCMb, PACYEMHAS CKOPOCMb, ON-
season — cesonnwill, in-flight — nonemuwiil, 60pmogoi, 8 noseme.

II. Monenu ca0XKHONPOU3BOAHBIX IPUIIAraTEIbHBIX.

adj+n+ed

long-nosed — ¢ yonunennoil Hocosol yacmoto; sharp-nosed — ¢ CUIbHO 3a0CMPEHHOU HOCOB80U yacmvio; high-
winged — ¢ 8bICOKUM PACNOL0JICEHUEM KPBLIA.

n+n+ed

egg-shaped — stiyesuonsll, 08anbHbIlL, 6 Popme AUYa;

gull-winged — ¢ kpviioM muna «uatxkay.

Anamm3 (pakTHIecKoro S3BIKOBOTO MaTepHaia IMOKa3bIBaeT, YTO HamOoJee MPOAYKTHBHBIMA MOJEISIMU CIIOKHBIX
TIPHJIaraTeIbHBIX B aBUAIIMOHHON JIEKCHKE SBIISIOTCS 3 MOJIEIH YHCTOTO CIIOBOCIOXKCHUS: adj + n,n + pp I, n + adj.
Kuaccugukanus no Tuny CTpoeHusi CJI0KHOI0 CJI0Ba

1. He#iTpanbHBIi THIT, B KOTOPOM KOMIIOHEHTHI CBS3aHBI 0€3 COCTMHUTEIHHOTO AIIEMEHTA:

remote-reading — oucmarnyuoHHulil (a remote-reading indicator — oucmanyuoHHblL yKazameny), mail-carrying —
noumogvlii (a mail-carrying aircraft — noumogoe 6030ywinoe cyoHo); sound-absorbing — 38yxonoznowarouuii
(a sound-absorbing material — 38yKonoznowalowull mamepuarn).

2. Mopdomoruueckuii TUI, B KOTOPOM OCHOBBI COSTUHEHBI IIPY OMOIIH IVIACHOHN FIJTU COTJIACHOM:

electromechanic — snexmpomexanuyeckuii (an electromechanical display — sanexmpomexanuveckuti unouxamop),
thermoelectrical — mepmosnexmpuueckuil (a thermoelectric device — mepmodiekmpuyeckoe yCmpoucmao).

3. CuHTrakcu4eckuil C€roco0, mpu KOTOPOM B CTPYKTYPE CJOXKHBIX CJIOB COXPAHSIOTCS apTHKIH, MPEIIOTH
WIN COIO3BI:

round-the-world — kpyeoceemuwiii (a round-the-world trip — kpyeoceemnoe nymeuiecmeaue); step-by-step — no-
cmeneHublll, nosmanuvill (a step-by-step assembly — nosmannas cobopka); heavier-than-air — msicenee 8030yxa
(a heavier-than-air vehicle — nemamenvhulii annapam msiceinee 8030yxXa).

B aBManMoHHOM JIeKCHKe Pe00IIalaloT CIIOKHBIE CII0BA HEUTPAILHOTO THIIA.

3. M. JlyOeHel| IUIIET, YTO CIOXKHBIE PHIaraTeIbHbIe CHHTAKCHYECKOTO THUIA MOTYT MMETh PasiIMYHYI0 CTPYKTYpPY:

a) COCTOSITh M3 TPEX OCHOB C OCHOBOM COI0O3a, COSAMHSIIONICH NTBa OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: up-and-doing —
AKMUBHBIL,

0) coCTOSTh M3 TPEX OCHOB C OCHOBOW INPEHJIora, COSTUHSIONIErO IBa OCHOBHBIX KOMITOHEHTA: fiee-for-all —
obuedocmynHulii;

B) COCTOSITh M3 TPEX OCHOB PAa3HOTO THMA: know-it-all — yeepennwiii 6 cgoux sHanusx, off-the-record — xongu-
OCHYUAIbHOLLL,

T) COCTOSTh U3 YEThIpeX OCHOB: middle-of-the-road — ymepennwiii [6, c. 61-62].

U. B. ApHOJB/I CUNTAET, YTO CBSI3b MEXKy KOMIIOHEHTaMH CJIOKHOTO CJIOBA BCETa MMEET CEMaHTHUYECKHUi, a He CHH-
TaKCHYECKHUIT XapaKTep, HOCKOJIBKY CIOXHOE CJIOBO COCTOMT HE M3 CAMOCTOSITENILHBIX CIIOB, a 13 MopdeM [3, c. 163].

Ham 6nm3ka mo3unmsi aBTOPOB, KOTOPbIE OTHOCST K CHHTAKCHYECKOMY THITYy CJIOKHBIE CJIOBA, COXPaHSIOIINE
B CBOEH CTPYKTYpE MPEJIOTH U COI03bI, TAK KAK OHU CBA3aHBI C CHHTAKCHCOM.

Mesx 1y KOMIIOHEHTaMH CII0KHOTO CJII0BA €CTh CHHTAKCHUECKUE CBS3H.

1-i1 KOMIIOHEHT CJIO’KHOTO CJIOBA MOJKET BHIITONHATD CIIEAYIOIINE (PYHKIINH 110 OTHOIICHHIO KO 2-My KOMITOHEHTY:

a) IOTIONHEHWSA: mail-carrying — noumosuwlii (to carry mail — nepegosums noumy);

0) obcrosarenbcTBa: Russian-built — nocmpoennuiii 8 Poccuu.

B CII0KHBIX €JI0BaX CHHTaKCHYECKOT'O THIA, KPOME MPEJIONOB M COI030B, MOT'YT OBITh, HAIIPUMEP:

1) apruknu: round-the-world — kpyeoceemnviil, off-the-shelf — comoevlii k ucnonb306anuI0;

2) MecTouMeHHs: know-it-all — ygepenHwiil 8 C80UX 3HAHUSAX.

JIaHHBI THIT MOKHO Ha3BaTb MOP(OIOTO-CHHTAKCHYECKHM, TaK KaK €CTh CBiI3b U ¢ Mopdomorueil (apTukiy,
MECTOMMEHH), U C CHHTaKCHCOM (TIPEJIOTH, COO3BI).

Kuaccugukanus 1o Tuny OTHOIIEHUI MeK1y KOMIIOHEHTAMHU

PasmiuaioT SHAOICHTpHYECKIE U K30IEHTPUIECKUE CIIOKHBIE CIIOBA.

DHIOIEHTPUYECKUE CIIOXKHBIE CIIOBA — 3TO CJOBA, MEXKAY KOMIIOHEHTaAMH KOTOPBIX CYIIECTBYET OTHOIICHHE
«ompeneneHue — onpeznensemoe» (rainbow, longboat). Bropoii KOMIIOHEHT COOTHOCHUTCSI C IMEHYEMBIM OOBEKTOM,
a MepBbIH YKa3bIBaeT HA HEKOTOPHIE XapaKTEPUCTUKH ITOTO 00BEKTA.

DK30LIEHTPUUECKUE — CIIOKHBIE CJIOBA, Y KOTOPBIX TAKOT'0 OTHOIIEHUS MEX Ay KOMIIOHEHTaMH Her [8, ¢. 173].

DH/IOLEHTPUYECKHE CIIOXKHBIE CJIOBAa MOYKHO JIETKO HIEPEBECTH, €CJIM U3BECTHBI 3HAUYEHHS KOMIIOHEHTOB, BXOJIS-
IIMX B COCTaB CJIOBA:

cargo-passenger — py30-naccaircupckuil;

a cargo-passenger aeroplane — 2py30-naccaicupcKuti camonem.

3HaueHNE YK30ICHTPHYCCKOTO CIOKHOTO CIIOBA HE COOTBETCTBYET CYMME 3HAUCHHH KOMIIOHCHTOB, M3 KOTOPBIX
COCTOHT 3TO CJIOBO.
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PaccMmoTpuM crenyromuii npumep: broad-brush.

J10CITOBHBIN NEpEeBOA — «IIUPOKAs IIETKa», HO 3TO CIIOXKHOE MpHiIaraTesibHOe IEPEBOIUTCS KaK «B OOIIMX Yep-
Tax; MPUOIU3UTEIBHBIN:

broad-brush — 6 0bwux uepmax, npubIU3UMENTbHBIIL

a broad-brush configuration — npedsapumenvHas KOMNOHOBKA.

B aBnannoHHOH Jekcuke HanOoiiee paclpOoCTPaHEHHBIMH SIBISIOTCS SHJIOLUEHTPUYECKHE CIIOXKHBIE IMpHIIara-
TeJIbHbIE.

Kuaccudukanusi ceMAaHTHYECKUX OTHOLIEHUI MeXKIYy KOMIIOHEHTAMM

P. 3. Tum36ypr, C. C. Xunekens, . 10. KuszeBa, A. A. CaHKHUH BBIACISIOT: OTHOIICHHs lenu (relations
of purpose e.g. driving-suit), THCTpyMEHTaIIbHBIC OTHOWICHUS (instrumental relations e.g. steamboat), OTHOIICHUS
cxoxctra (relations of resemblance e.g. needle-fish), nokansHble U TeMnopanbHbie oTHOICHUS (local and temporal
relations e.g. country-house, night-flight) [4, c. 153-154], otHomIeHus Hanwuus (relations of possession e.g. long-
legged) [Tam xe, c. 156].

Takue ceMaHTHYEeCKUE OTHOIIEHUSI BCTPEUAIOTCS TAK)KE B CIOXKHBIX PHIATaTEbHBIX B aBHAIIMOHHOW JICKCHKE.
PaccMmoTpuM npumMepsl.

OTHomeHNne HATHIHS (4eT0-T100):

wide-body — ¢ wupoxum iozensisicem (a wide-body jet — peaxmusHblil camonrem ¢ WUPOKUM DIO3ENANCEM);
narrow-body — ¢ yskum rosensiocem (a narrow-body aircraft — 6030ywnoe cyouo c ysxkum @rozenasxcem); long-
nosed — ¢ yonunennou Hocogou uacmoio (a long-nosed design — cxema nemamenvHo20 annapama ¢ YOJIUHEHHOU
HOCOB01 Yacmvio).

OTHOIIEHUE CXOJCTBA:

egg-shaped — osanvhulil, 6 hopme Aliya (an egg-shaped orbit — oganvras opouma),; gull-winged — ¢ kpviiom mu-
na «uauxay (a gull-winged aircraft — nemamenvHolll annapam ¢ KpuLIOM MUNa «4amiKay).

OTHOIIEHUE LIeTH:

passenger-carrying — RACCANCUPCKULL (a passenger-carrying aircraft — naccanicupckuil iemamenbhblii anna-
pam); mail-carrying — noumosulii (a mail-carrying aircraft — noumogoe 6030yuwHoe cyoHo).

OrtHomeHre MecTa (JIOKaTbHOE OTHOIIICHHE):

Russian-built — nocmpoennwiti 6 Poccuu (a Russian-built spaceship — xocmuueckuii kopabiv, ROCHPOEHHbIN
6 Poccuu).

OTHOLIEHNE BpeMEHH (TeMITOpaIbHOE OTHOILCHHE):

day-night — kpyenocymounwiii (a day-night noise level — cpednecymounwiil ypogenv uiyma),; day-time — OHe8HOU
(day-time flying — OneeHvle nonremot).

WHcTpyMeHTanbHOE OTHOILICHHUE:

turbine-engined — zazomypounnviil (a turbine-engined aircraft — 6030yuroe cyoHoO ¢ 2a30mypOUHHbIM 08ucame-
aem); piston-engined — ¢ nopuinesvim ogueamenem (a piston-engined aircraft — 6030yuinoe cyoHO ¢ NOPUIHEBLIM
dgucamenem); propeller-driven — npusodumviii 6 0gudiceHue 6030yuiHbIM UHMOM (a propeller-driven aircraft —
BUHMOBOL camoiem,).

BruIBOABI

ITpoBeneHHOE HCCIEI0BAaHUE TTO3BOJIMIIO BBIJICIUTH OCHOBHBIE CIIOBOOOPa30BaTEIbHbIC MOJIEIH CIIOMKHBIX IpUiIara-
TENbHBIX B ABUAIIMOHHOM JIEKCHKE aHTJIUICKOTO A3bIKA, PACCMOTPETh AKTUBHOCTh U MPOYKTUBHOCTh JJAHHBIX MOJIEIICH.

[MpeacTaBneHsl pa3iuyHble BHUABI KIacCHU(UKAIMKA CIOXHBIX TpHUIArareibHbIX. BblieneHbl MOJETH U THIIBI
CJIOKHBIX MPHUIIAraTeIbHBIX, PACPOCTPAHEHHBIX B ABUAIIMOHHON JIEKCHKE aHTJIMHCKOTO s13bika. OrnpeeneHa CTpyK-
TYpPHO-CEMaHTHYECKasi B3aUMOCBSI3b MEXK/y KOMIOHEHTaMH CJI0KHOTO CJIOBA.

PesynbraThl paboThl MOTYT OBITH HUCIIOJIH30BAHBI JJISI U3YUCHUS] TEOPETUYECKUX BOIPOCOB CIOBOOOPA30BAHHUS
AHIIIMICKOTO SI3bIKa, HA Kypcax JIEKIMH M CIIelKypcax I0 JIEKCUKOJIOTHH M CJIOBOOOPAa30BaHUIO, JJIsl U3YUYEHUs aH-
TIMHCKOTO SI3bIKA B TEXHUYECKUX YHUBEPCUTETAX U By3ax.

3HaHHE TEPMUHOB, MX COOTBETCTBHH B PYCCKOM M MHOCTPAHHOM sI3bIKaX, YMEHHE HMCIOJIB30BaTh UX B PEUH —
Ba)XXKHBII KOMIIOHEHT MEXKYJIBTYPHOTO IpodecCHOHANBHOTO obmenus [9, c. 164].

[TpumeHeHne JaHHOTO JIEKCHYECKOTO0 MaTepualia B yueOHOM Ipoliecce MO3BOJMT CTYJCHTaM 3HAYMTENILHO pac-
HIMPUTH CIIOBAPHBIN 3arac 1Mo aBUAMOHHOW TEeMaTHKE, a Takke OyAeT crmocoOcTBOBaTh MpodeccHoHambHO-OPUeH-
TUPOBAHHOMY U3Y4EHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKa.
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COMPOUND ADJECTIVES IN AVIATION VOCABULARY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Stolbovskaya Margarita Anatol'evna
Moscow Aviation Institute (National Research University)
love89advance@gmail.com

The article deals with compound adjectives used in aviation vocabulary of the English language. There are various classifications
of compound adjectives in the paper. Different examples of models of compound adjectives are given; the most productive mo-
dels are highlighted. The examples of word-combinations with compound adjectives are represented as well. The structure-
semantic interconnection between components of the compound word is defined. The author considers that it is useful to pay
more attention to word-formation at English classes of Technical Universities, especially to stem-composition, because com-
pound words are widely used in scientific and technical literature. The knowledge of English word-formation system will enable
to solve the problems connected with the translation of special literature and will motivate students to the professionally-oriented
studying of the English language.

Key words and phrases: compound adjectives; compound words; models; classification; stem-composition; components.

YIAK 811.11-112:81'342

B cmamwe paccmampugaromest honemuieckue XapakxmepucmuKky CLylceOHblx cog (c1abvlx hopm) npu umeHuu am-
2MUTCKO20 MEXHUUECKO20 MeKCMA HOCUMESAMU AH2IUICKO20 U PYCCKO20 A3bIK08. Pe3yibmamol conocmasumenbHo-
20 aHANU3A NOKA3BIBAIOM, YMO, NO CPABHEHUIO C AYMEHMUYHOU, UHMepHepUposannas pedv XApakmepusyemcs
bobULell ONUMETbHOCMbIO CAbbIX BOPM, 00YCIOBIEHHOU GAUAHUEM CUCMEMbl (DOHEeM PYCCKO20 A3bIKA U CLOJMC-
HOCHMbIO UHMOHAYUOHHO20 O(OPMICHUSL CIPYKIMYPHO-CEMAHMULECKUX KOMROHEHNO8 MEeXHUYeCKO20 MeKCma.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: cnabeie hopmbl; GpoHeTHIeCKas HHTEPPEPEHINS; NPOU3HOLICHNE; HHOS3BIYHBIN aKIICHT;
(oHeTHUeCcKHe HaBBIKK; Oe3ynapHble CIIOTH; (POHEMBI; aJI0(OHBI.

®unsicopa FOausi AHaTonbeBHA, K. QUION. H.
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Crpejient AHTOH AJleKCAHAPOBHY
Canxm-Ilemepbypackuii 2opHblil yHUSEpCUmem
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AHIJIMMCKHUE CJABBIE ®OPMbI B AYTEHTUYHOM U UHTEP®EPUPOBAHHOI PEUN

C QonHernueckoil TOUKM 3peHHs] YCTHasl pedb MPeJCTaBiIseT co00il uepeaoBaHue yIapHbIX (CHIBHBIX) M 0Oe3-
yrapHbIX (cnabbix) cioros. [locnenane moaBepraoTcs peayKInu — ONpPEEICHHBIM N3MEHEHHAM 3BYKOB Oe3yaap-
HBIX CJIOTOB BCJICACTBUE BBIJCNCHUS YIAAPHBIX CJIOrOB, — KOTOpas SIBIAETCS CIEACTBUEM TOTO, YTO TOBOPSIIUHA
HE OPHEHTHPOBAH Ha IMPONU3HOCUTENBHBIN akT Kak TakoBoW. Co3HATENbHAS IEJh TOBOPSAIIETO B PEUCBOM KOMMYHH-
Kalli COCTOMT B Mepesiaue PeyeBoro COOOIIEHHUs, a HE B JIEMOHCTPALIUM CBOET0 YMEHHs OTYETIIMBO NMPOU3HOCHTH
OTZETbHBIC 3BYKH. ['0pa3no Oosee MOIIHBIMI HCTOYHUKAMHU SIBIISIFOTCS SI3BIKOBBIC 3HAHMS CITYIIAIOIIETO (CIIOBAapHBIE
U TpaMMaTHUYECKHUE) U YCIOBHSI JAHHOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa B 1ieJIoM [3, c. 66-67].

XapakTep pegyKIMH HEOAWHAKOB B Pa3HbBIX SA3bIKaX. B OJHMX S3bIKaX peayKIUs Oe3yIapHBIX CIOrOB OTHOCH-
TEJILHO Majia (MTalbsSHCKUH, UCHAHCKUi); B APYrux (pycckuil, aHruiickuil) — BecbMa 3HaunTenbHa. OOBIYHO pe-
IyKIust Oe3yAapHBIX CJIOTOB (MPEeXydapHBIX M 3ayJapHbBIX) BBIPa)KaeTCs, MPEKAE BCETO, B M3MEHEHHH KadecTBa
TJIACHBIX M 3aBUCHUT OT MECTa CJIOTa [0 OTHOLICHHIO K Y/IapEHHIO: YeM JIajblie CIIOT OT yJapeHus, TeM OH, KaK Ipa-
BHJIO, CHJIIbHEE penyuupyercs [2, ¢. 113-114]. SIBneHue peayKIuu MpOSBISIETCS B KOJIHMYSCTBEHHOW (COKpaIeHue
JUTNTEIBHOCTH CJIa0BIX (JOpM) M Ka4eCTBEHHOH (M3MeHeHHe (POpPMaHTHBIX XapaKTepHCTHK) Gopmax [1, c. 220-223].

besynapHble rnacHble MEHEE YETKO IIPOTHBOIIOCTABISIOTCS MO CBOUM AnGepeHIaIbHbIM IPU3HAKAM U MEHEE
SPKO OTJIMYAIOTCS APYT OT APYra apTHKYJISTOPHO M aKyCTUYECKH. DTH Pa3iIM4Hs CBSI3aHbI, IPEKIE BCETO, C OTHOCH-
TENBHOM KPAaTKOCTHIO Oe3yAapHbBIX IJTacHBIX. [Ipy 3TOM TritacHBIE MEpeqHEro psAaa HECKOJIBKO OTOABHIAIOTCSA Ha3al,
a TJIacCHBIE 33/IHETO PsJa HECKOJIBKO BBIJIBUTAIOTCS BIIEpEZ. 3aKpbIThIE IJIaCHBIE CTAHOBATCS OOJIee OTKPBITHIMH,
a OTKPBIThIE, HA0OOPOT, 3aKphIBatOTCs. Takum 00pazom, Oe3ymapHbIe TJIACHBIE COMMKAIOTCS C TIACHBIMU IIEHTPAITh-
HOTO WJIM cMelaHHoro psana [2, c¢. 114]. be3ynapHble riiacHble NpeBpaIiaoTcsa B KPaTKy0 BOKaJIMUECKYIO MPOKIaI-
Ky MEXIy COCEJIHUMHU COTJIACHBIMH, KOTOpasi He UMeeT (a3bl BBIICPIKKH; B ONPEEICHHBIX KOHTEKCTHBIX yCIOBHAX
OHH MOTYT TIOJTHOCTBIO UCUE3HYTh [Tam xe, c. 66].
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